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CEMAHTUYHA CTPYKTYPA JJEKCEMUW FREEDOM
Y BPUTAHCBKIA MOBHIN KAPTHUHI CBITY
(HA MATEPIAJII JIEKCUKOT' PAOTUYHUX JIKEPE.T
TA POMAHY JIKOPI’KA OPBEJLIIA «1984»)!

Bopucos O. O.
Hayionanonuu ynieepcumem « Yepniziecoxuu xoneiymy imeni T. I'. [llesuenxa

Posgioky npuceaueno posensdy cemanmuyHux ocodonugocmel HomiHamusHoi odunuyi ‘‘freedom”, saxa
npeoCcmasisie CoyianbHO-NOMIMUYHUL (heHOMeH «C80000a» y OPUMAHCHLKIN HAYIOHANbHIU Kapmuwui ceimy. Jna
00CsIcHeHH NOCMABLeHOT Memu idiOpano 00uHuYi 3 OPUMAHCLKUX CLOBHUKIG CYUACHOI aHenilcbKkoi Mosu, a
maxkoxc 3 mexemy pomary Jlc. Opsenna «1984», 00H020 3 HAUNPOHUKIUBIWUX MBOPIE OPUMAHCHKOT Ma c8imoeol
aimepamypu npo iHOUGIOYaibHy ma CoylanbHy 60000y, a MouHiwe ii 6i0CymHicmb y MOOUHU, KA ICHYE 6
momanimapromy cycnitbemsi. Memoouuna npoyedypa ananizy 30itichioganacs noemanto. Ilo-nepuie, na niorpynmi
JIeKCUKOSPADTUHUX OAHUX CUHME308AHO 3a2anbHY Oehiniyito odunuyi ‘‘freedom”, iepapxizoearo ii komnonenmu ma
30ilicHeno onuc 3HaueHHs nekcemu. [lo-Opyee, ycmanoeieHo a0epHo-nepugepiliiny Cmpykmypy 3HA4eHHA OKpecieHoi
HOMIHayii mepminamu iHMeHCIOHaNa ma IMIAIKAYIOHAna (3 1020 PI3HUMU WAPAMU, 8KAIOYAIOYY He2IMIIKAYIOHAT).
To-mpeme, 3 no3uyiti mpaouyitino2o (CMpykmypHo-cemManmuyHo20) ma KOZHIMueHo20 nioxo0ie 00 BUEUEHHS MOBGHUX
paxmie npoananizosano cemanmuxy oounuyi ‘freedom”, 36azaveny pisHOMAHIMHUMU MOBHUMU KOHMeKcmamu il
soicueanis. Posensanymo cnoeocnonyuenns negppaseonoeiunozo xapakmepy 3 komnonenmom “‘freedom” y poni 2onog-
HO20 ma niOpsIOHO20 efleMeHma 3 NOOATbUWUM YCIMAHOBIEHHAM A AHAIZ30M 8I0N0BIOHUX 2DAMATUYHUX CIPYKMYP.
3’acosaro, ujo, 3 00H020 60KY, y pomani « 1984» wupoxo suKOpUCmMO8YIOMbCA CLOB0CHONYYeHHS, (DIKCOBAHT MayMay-
HUMU CTOBHUKAMU, 3 THUL020 DOKY, PO3UWUPEHO CRUCOK cpamamuynux cmpykmyp. Kpiv moeo, eusigneno memamuu-
He Kolo pegepenyii nexcuunoi oounuyi “freedom” — mi memamuuni Konyenmu, ki 6i06UBAIOMbCSL 6 1T 3HAUEHHI.
Pesynomamom ananizy cmano maxosc posKpumms 0coonusocmeit aiHe60KyIbnypHoi inmepnpemayii cycninbHo2o
Aeuula «c60600ay, 30iliCHeHe OPUMAHCLKUM emMHOCOM.

Knrouosi cnosa: cemanmuuna cmpykmypa, 3HaueHHs, iHMeHCIOHAN, IMIIIKAYIOHAN, 2PAMAMUYHA MOOETb.

Borysov O. O. The Semantic Structure of the Lexeme “Freedom” in the British Picture of the World (on the
Material of Lexicographical Sources and the Novel “1984” by George Orwell). The article is devoted to the study
of the semantic structure of the lexeme “freedom” that reflects “freedom” as a social and political phenomenon in
the present-day British picture of the world. To achieve the goal, the word-combinations of a non-phraseological
character that contain the component “freedom” in their formal structure were additionally analyzed. They come
from the up-to-date British dictionaries as well as the novel “1984” by G. Orwell, the most gut-wrenching story of
British literature devoted to social and individual freedom, or rather its absence, in the totalitarian society. Firstly, on
the basis of the definitions of “freedom” in British dictionaries the semantics of the lexeme ‘freedom” was deduced,
its components hierarchy defined and described. Secondly, its core-periphery structure in terms of “intensional” and
“implicational” (with its different strata, including a “negative implicational” meaning) meanings as parts of the lex-
ical semantics of the word was established. Thirdly, the semantics of the lexical unit “‘freedom” enriched by different
language contexts was analyzed from the traditional and cognitive perspectives. Various word-combinations with the
lexeme “‘freedom” as a core and dependent element were considered and the given grammar patterns were defined and
analyzed. On the one hand, the ones fixed in the dictionaries tend to be widely used in the novel “1984” and, on the
other hand, the list of the patterns was ultimately extended. A number of thematic concepts “grasped” by the meaning
of the lexeme “freedom” was found out. The peculiarities of linguocultural interpretation of the social phenomenon
“freedom” by the British was proposed.

Key words: semantic structure, meaning, intensional and implicative meanings, grammar model.

ITocTanoBka npodjeMn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
anbHocTi ii po3rsay. CydacHi JIHTBICTUYHI PO3BiJ-
KH JeMOHCTPYIOTh TEHICHIII IO aKTHBHOTO BUBUCHHS
HOMIHATMBHHUX LAPUH E€THIYHUX KapTHUH CBITY, Npen-
CTaBJICHUX MOBHHMHU OAMHHISIMH Ta CIIOBOCIIOIYYEH-
HSIMH, OPTaHi30BAHUMH B MEXax IIEBHOI IOHSTTEBOI

'CrarTsi € 10CTi JHULBKOIO YaCTUHOO ITporpaMu rpanta Erasmus,
Jean Monnet Project “European Antitotalitarian Practices”
(Ne 599704-EPP-1-2018-1-UA-EPPIMO-MODULE).

CTPYKTYpH 3HaHHs. JlOCHi>KEeHHS IPOBOJATH Y ILIOIIU-
Hi BUBYEHHS K 30BHIIIHBOTO (MOP(OJIOro-rpaMaruy-
HOT0), TaK i BHYTPIIIHBOTO (CEMAaHTUYHOT0) CKIIAHIKA
MoBHOTO 3HaKa. Jlo ¢okyca yBaru 1iei poboTH moTpa-
IUISIFOTh OJUHMISA frreedom Cyd4acHOi aHTIIMCHKOT MOBH
Ta CJIOBOCIIOJIYYEHHS 13 LI€I0 JIEKCeMOo B ixHiid (op-
MaJIbHIM CTPYKTYpi, 3HalIEH] y JuKepenax OpuTaHChKO1
nekcukorpadii ta Tekcri pomany k. Opsemna «1984».
3HaHHA TPO YHiBEpcaJbHE Ta BOJHOYAC 1MiOCTHIYHE
SIBUIIIE, IKUM € 80000, KOHCTPYIOETCS y BUITISA1 KyJIb-
TYPHOTO KOHIIETITY Ta 3HAXOAUTH CBOE MOBHE Ta MOB-
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JICHHEBE BHpPaKCHHs. Take MOCITiHKEHHS, BUKOHAHE Ha
mepexpecTi TPaJuLiiHOT CEMAaHTUKHU, KOHCTPYKTHBHOTO
Ta CEMaHTHYHOTO CHHTAKCUCY 13 3aJy4eHHSAM KOTHi-
THUBHOTO MiJXOJy /0 MOBH, € Hapas3i CBOEYACHUM, WIO
1 3yMOBITIOE HOTO aKTYyaJbHICTh Ta HOBH3HY.

AHami3 OCTaHHIX JOCHiKeHb 1 myOsiKamiii.
Poman [Ix. Opemia «1984» noci nepedysae y dokyci
NWIbHOI yBarw AOCHigHUKIB. Ha Ham momisan, Taka
3aIiKaBICHICTh IOJSIra€ B TPHYMHAX JIIHTBAJIBHOTO
Ta MO3aJIHTBAIFHOTO XapakTepy. 3 OMHOTO OOKY, TEKCT
POMaHy OPraHi3yeThCs HABKOMO ABOX 6a30BHX KOHIIEI-
TiB CBIJIOMOCTI, aKTyaJIbHUX Ta BOXKJIMBHUX JJISI JIFOACTBA
HE3aJIe)KHO Bij ermoxu, KynbTypu un Harii — CBOBO-
JA T1a HECBOBOJA, B3a€MO3B’SM3KH MDK SKHMH
BCEOIYHO €KCIUTIKOBaHI MOBHHUMH OAMHUIISIMH, CIIOBO-
CTIOJTYYE€HHSMU, BUCIIOBIICHHSIMHU, CTUIIICTHYHUMH 3aCO-
0aMH Ta pUHOMaMH, TEKCTOBUMH KaTEropisiMU TOIIO.
3 iHImoro OOKy, CydacHHH CBIT MOCTIHHO OajaHCye Ha
MEXi CBOOO/M / MPUTHIUEHHS, BITLHOTO / HaB’I3aHOTO
BHOOPY, BPELITI-PEIIT, IEMOKPATii / TOTAITAPH3MY, 1110
3MYIIy€E, 30KpeMa JisdiB KyIIBTypH, pearyBaTi Ha rpo-
6neMy, JEMOHCTPYIOYH BJIACHI MOTVIANM HA IDIAXH Il
po3B’s3aHHs. He3Baxkarouu Ha Te, [0 MOBHI TapaMeTpu
poMaHy Oynu 06’€KTOM yBaru 1ol HU3KH JIIHTBICTHY-
HUX CTY[iil, MPUCBAYCHUX BUBUYCHHIO 30KpEMa JICKCHY-
HUX (HEOJIOTi3MiB, OKKa3ioHami3MiB) [6; 13], cTriticTiy-
HuX [2] onuHULb, TUCKYpCUBHUX [4; 7] ocobmuBocTeit
pOMaHy TOIIO, TaKy PO3BiAKY, Y SIKilf mpoaHai30BaHO
CEMaHTHUYHI TapaMeTpu freedom, MO MUPOKO BKHBA-
€TBCS B KOHTEKCTAaX PI3HOTHITHUX CIIOBOCIIONYYCHB,
MIPEACTABIICHO gnepuie.

dopmyToBaHHS MeTH i 3aBaAaHb cTarTi. MeToM0
CTaTTi € BCTAHOBJICHHS T4 OMUC CEMAHTUYHOI CTPYKTY-
pyu onMHUI freedom y OPUTAHCHLKOMY BapiaHTi cydac-
HOI AHIIINCHKOI MOBH. 3aBJaHHHA CTATTi IOIATAIOTH
B OKPECJIEHH1 3MiCTOBHX MEX OIMHUII TO3HAYECHHS C60-
000u B CydacHil aHDTIMCHKiM MOBI Ta iepapxizariii koM-
MTOHEHTIB 3HAYCHHS freedom; BU3HAYCHHI TPaMaTHYHUX
Mojeriel MoOYIOBHU YCTAICHHUX Ta BUTBHHUX CIIOBOCIIONY-
YEHb 3 CJIEMEHTOM freedom, 3HAWCHUX Yy OPUTAHCHKUX
TIyMadHUX CIOBHUKax Ta TBOpi k. Opemna «1984»;
BHSBIICHHI HOBMX CEMaHTHYHHUX O3HAK 3MICTy freedom
y KOHTEKCTaX BKa3aHHX CIOBOCIIONYYEHB; SICPHO-
nepudepiitniii crparudikaiii 3HaUeHHS OAMHULI; ycTa-
HOBJICHHI peepeHITiiiHNX 30H il CEMaHTHKH.

Buxusiaag ocHoBHOro MatepiaJty aociigxenns. s
OKpECJICHHS MEX 3HaueHHs freedom Cy4acHOI aHIIIH-
CbKOI MOBU BUKOPUCTOBYeMO 0a30Bi TyMauHi OpUTaH-
ChKi CiOBHUKH. Tak, y KeMOpHIKCBKOMY CIOBHHKY
3HAYCHHS JIGKCEMU freedom OPTaHI3yEThCS CHUCTEMOIO
TaKWX CEMAHTHYHHX O3HaK: the right to live in the way
you want, say what you think, and make your own deci-
sions without being controlled by anyone else [16].
lNimepcemotro 3HaYEeHHS BUCTYIAE KOMIOHEHT ‘the right’,
SIKOMY TIAMOPSAKOBaHI TiMOCeMU HOro YTOYHEHHS:
1) “to live in the way you want’; 2) ‘say what you think’;
3) ‘make your own decisions’, siKi, CBO€I0 4eproI0, yTOU-
HEH1 KOMIUIEKCHOIO ceMoro ‘without being controlled by
anyone else’ 3 simepHOIo cemoro ‘controlled’, mo cympo-
BOIDKYETbCS ceMoro 3amepedeHHs ‘without’. Takum
YUHOM, 3MICT Je(iHIIi]1 aKIIeHTy€e Ha TOMY, IO JIJIsl 0CO-
OU B IIEBHOMY 4acO-TIPOCTOPI HeMae 3a00poH 05 énac-
HO20 B0NesUsA6IeHHs. YCTaHOBIIOETHCS PIHULS MK
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BUTbHUM (IEMOKpATUYHUM) Ta HE-BITbHUM (TOTaJiTap-
HHUM) COIIiaJIbHUM i1CHYBaHHSM CyO0’€KTa.

3HaueHHs JiekcemH freedom, momanoi B Okcdopi-
CBbKOMY CIIOBHUKY (the power or right to act, speak,
or think as one wants [19]), € ceMaHTUYHO OUIBII
koMmakTHEM. OHAK BOHO PO3KPHBAETHCS B ABOX PiB-
HOTIpaBHHX rimepcemax ‘the power’ / ‘right’ (sBuma
¢1314HO1, KOMYHIKaTUBHOI ab0 MHCIECHHEBOI Iisib-
HOCTI), III0 MAapKy€ThCSl PIBHOIPABHUMU TilOCEMaMHU

t’, ‘speak’, ‘think’, KOHKpETH30BaHUMHU KOMIUICKC-
HOIO ceMolo ‘as one wants’. Tak caMo MiIKPECTIOETHCS
1) nassunicmo y a00unu mosxcaueocmeti JiATH, AyMa-
TH Ta TOBOPUTH Te, 110 BOHA Xoue; 2) (akT TOro, M0
BOHA BUCTYIIA€ B PO ¢y0 ‘ekma, TBOPLS, SIKUH 3MiHIOE
HABKOJIMIIHIHN CBIT, Ta HE € 00 ‘€Kkmom BTUICHHS 9yKOT
BOJIi, 30KpeMa OOMEXEHOro Koja Joned (maprii),
y TOTaJIiTapHii AepKaBi.

Y mimoMmy, 30irarodurch 3 HaBEACHUMH JaHWMH,
y CIIOBHUKY BUAaBHUITBA KoymiH3 freedom po3yMitoTh
Tak: the state of being allowed to do what you want to
do [17]. CBoOODa BU3HAYAETHCS HE SIK MPABO YU 3/1aT-
HICTb, a K CMaH, 3YMOGNEHUL COYIANbHUMU YMOBAMU
(state of being allowed to do), moil, skuii Hadaemvcs
(HeToTamiTapHUM) coyiymom UL 3OIACHEHHS IMEBHHUX
IHJIUBITyalIbHO BOXKIIUBUX JIiH.

Ti cami rinepcemu — ‘right’ Ta ‘state’ — BigTBOpIO-
I0ThCS IMIJT Yac aHaji3y AeiHiliid cTOBHUKA BUJABHU-
urBa JIonrMaH. Y HbOMY HaBeJCHO [1Ba BapiaHTH pO3y-
MiHHS €60000u, SIKI BU3HAYAIOTHCS BIACTHUBOCTIMHU
sniyysanvrocmi :: Hezniuyeanvrocmi: JICB, the right to
do what you want without being controlled or restricted
by anyone; JICB, the state of being free and allowed
to do what you want [18]. JlonaTkoBOIO 03HAKOIO, PiB-
HOIO 3a paHroM cemi ‘being controlled’, e ‘restricted’;
00uBa KOMIIOHEHTH YTOYHIOIOTHCS CEMOI0 ‘anyone’,
X04a, Ha HaIly AyMKY, BOHAa CKOpillle BUKOHY€ MiiCHU-
TMOBaIIbHY (DYHKITiFO: 32 KOHTPOJEM YU OOMEKEHHSIM
JIONCHKOI MOBEMIHKA B COIIyMi 3aBXKIH 3HAXOIUTHCS
nir4da ocoOa.

OTxe, CIUIBHICTh ITOAAHMX 3HAYEHbL OYEBHIHA, a
JIEIIO pi3He JIEKCHUKOTpadiuHe MpencTaBiIeHHs freedom
CIpUSE TOYHIMIOMY BIATBOPEHHIO OaraTtorpaHHoro
3MICTy IBOTO ETHOKYIbTypHOro (Qenomeny. lle nmae
3MOTY CXEMaTH4YHO MPEICTaBUTH PO3YMIHHS CBOOOIU
OputaHIsiIME (30KpeMa Y enacromy 0eMOKPAMUIHO-
My CYCHIJIBCTBI) SIK cTamy, 30aTHOCTI Ta TIpaBa 0cobu
JyMaTH, TOBOPHUTH Ta JiSTH 1032 30BHIIIHIM KOHTPOJIEM
(the state, power or right to act, speak, or think without
being controlled).

PosmstHEMO Te, SIK eKCILTIKYIOTBCS 1HINI CeMH 3Ha-
YeHHA freedom OOWUHHULAMU Pi3HOI YaCTUHOMOBHOI
HAJIEKHOCTI, IO CIONy4aloThes 3 Hero. [lix yac Takol
B3aeMoz(i'1‘ CJI0BO  [TPOXOUTE Kpi3b CHHTarMaTWYHHUN
i T1apaur MaTHIHHi q)lnLTpH y pe3ynLTaT1 4oro B ioro
CEMaHTHII 3HHUKAIOTh OJHI Ta AaKTyalli3yIOThCS IHIII
cmucnoBi o3Haku [1, 78; 5, 45; 8, 218; 12, 77]. Ans kpa-
IIOTO YSBJICHHS TIpoliecy OylaeMO KOPHCTYBAaTHCS Tep-
MiHonoriero M. B. HikiTiHa, yBeICHOIO /IS TOSICHEHHS
MeXaHi3MiB popMyBaHHS 3MiCTY MOBHOTO 3HaKa [9; 10].
VY cTpyKTypi 3HAUCHHS, PO3IISHYTOTO KPi3b KOTHITUBHY
IpU3MY, BUAUISIOTECS JIBI YACTHHU: IHTEHCIOHAJ (3Mic-
TOBE SIPO 3HAYCHHS) Ta IMIUTIKaIioHan (mepudepis
O3HaK, SIKi OTOUYYIOTh Le AApo) [9, 204]. Sxumo iHTEH-
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CIOHAaJ € CTPYKTYpPOBaHOK CYKYITHICTIO OOOB’SI3KOBHUX
03HakK (Timep- Ta TimoceM), sika KOHCTUTYIOE Leil Kilac
KOHILIENITyali30BaHuX jAeHotatiB [1, 160], 3abe3neuyto-
YH CHiJIBHY MOBJICHHEBY MiSUTBHICTB, TO IMIUTIKAI[iOHAI
CKJTAIa€ThCs 3 TUX JONATKOBUX JIO sIApa IMIUTIKOBAaHHX
ceM, SKi aKTyalli3yroThcs KoHTekeToM [9, 105]. Immtika-
LIOHAJ, U0 BiAJ3EPKAIIOE 3aHYPEHICTh BEpOai30BaHO-
ro KOHIICTITY B MEPEXKY MIXKOHLENTYaJIbHUX 3B’SI3KiB
1HMB1TyalTbHOT Ta KOJICKTUBHOT CBIIOMOCT, ITOJIISI€Th-
Csl Ha CHJIbHHM (HaHOUTBIIT O9iKYBaH1 O3HAKU IEHOTATA),
cnabkuii (BiporigHi 03HaKH) Ta HETaTUBHUH (HEr1MILTi-
Kal[ioHaJ) (HempuTaMaHHi / HEMOXKIUBI JUIS JIeHOTaTa
o3HakM) [9, 106; 10, 72]. Tox y CHHTE30BaHOMY BHIIIC
JUTSL 3pYYHOCTI ONepyBaHHs 3MICTi freedom (the state,
power or right to act, speak, or think without being
controlled) po3kpuBaeTbes ioro inTeHcioHan. [loganb-
Wi KOMITOHEHTHUH aHami3 cemu ‘right’ (the fact that
a person can expect to be treated in a fair. morally
acceptable, or legal way [16]) nae 3Mory cTBepaXKyBa-
TH, 110 IHTEHCIOHAJI MICTHUTH 1 CeMY MO3UTHUBHOI OLIIHKH
KOHIICTITYaJII30BaHOTO SIBUILA C80000d.

O3Haky iHTCHCIOHANa BUSBIAIOTH HHU3KY B3a€MO-
3B’SI3KIB 3 IHIIUMHU ceMaMH (30HHM iMIUTiKalioHaa),
peanizoBaHUMHU B MEXKax CIIOBOCIIONYYEHb 3 OIMHH-
mero. Taki ceMaHTHYHI KOMIIOHEHTH aKTyaJli3yIOThCs
B PI3HMX KOHTEKCTaX 4epe3 Te, IO CHOIydyBaHICTh
CIIIB 3aCHOBAaHO Ha JIOTIYHIA OPHUPOAl MO3HAUECHUX
npeameris, aid, ssumy [3, 33]. Crparudikaris iMm-
mikamioHajga BimOyBaeTbcs Tak. CIOBOCIONYYCHHS,
BHSIBJICHI B JIGKCHKOTpadiuyHUX JpKepenax, (iKCyITh
ceMHU cuibHOro iMrutikamionana “freedom” y Buman-
Ky, KOJIU HEOMOCEPEAKOBAHO KOHKPETU3YIOTHCS CEMHU
‘the state’, ‘power’, ‘right’ (‘to act’, ‘to speak’, ‘to
think”), 30kpeMa B OJMHHISAX 3 SJICPHOIO JIEKCEMOIO
freedom. Cnabkuii IMIUTIKAI[IOHAT BHCBITIIOETHCS
B CKJIQJIi CIOBOCIIONYYCHHS y IBOX BUMankax: 1) Tomi,
KOJIU JIEKceMa freedom € 3aJIeXKHOIO BiJ| 1HIIOI, TOOTO
‘freedom’ peamnizyetbes sik nepudepiiiHa ceMa iHIIO-
rO 3HAYCHHS, 1 BIMOBIAHO ceMa, peai3oBaHa 1HIIOI
TOJIOBHOIO OJJMHMIICIO TAKUX CIOBOCIONYYCHb, (BYHK-
mioHye Ha nepudepii 3HaueHHs “freedom”; 2) 3HadeH-
Ha “freedom” € 3B’sA3aHUM, TIEPEOCMHUCICHUM, OIHAK
BOIHOYAC CTEPTUM, i TOMY PE3yJIbTaTH KOHILEHTYali-
3amii 1bOro JeHoTaTa 30epiraloThcs Ta GYHKIIOHYIOTh
Ha PiBHI KOJEKTUBHOT MOBHOI CBiIOMOCTi OpHUTaHIIIB,
10 BiIOMBAETHCS 30KpeMa B JIeKCHKoTpadii.

3 $opMaNbHO-KOHCTPYKTHBHUX TTO3UIIHA CIOBOCIIO-
Jy4EHHSI 3 KOMIIOHEHTOM freedom, y SIKUX aKTyani3y-
€ThCA CHJILHHUIA iMILTIKAiOHAJ H0ro 3HAYCHHS, IO/Ii-
JISIOTHCS HA IMECHHHKOBI ¥ Ji€ciiBHI Ta OyayrOThCS 3a
TaKUMH TpamarnaHuMu cxemamu: 1) Adjective + Noun:
academic / artistic freedom, political freedom, religious
freedom, personal / individual freedom [18] (akTuBOBa-
Hi B IIUX OAWHHISX CEMH YTOUHIOIOTH MEKI 3HAYCHHS
JIEKCEeMHU freedom, TEMATUIHO 3BY)KYIOUH HOTO 10 TEB-
HOI cepu AIITBHOCTI: HA8UAHHA/OC8IMA, MUCMeEYmeo,
nonimuka, penieis, ocobucme scumms); 2) a) Noun +
of + (Adjective) Noun: freedom of assembly, freedom
of the Press, freedom of religion / worship, freedom
of speech / expression, freedom of choice / movement,
Freedom of Information Act, freedom of the seas
[16; 17; 19] (BinOyBaeThCcs MOMANbIIE PO3IIUPECHHS
KoJia peepeHIliii 3HaueHHS: 3i6panis, npeca, nyoniu-
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HUll 8UCMyn, 8IiPOCHOBIOAHHA, docmyn 00 Ypado8oi
iHghopmayii, mopcoke npaso); 6) Noun + from + Noun:
freedom from something, freedom from want [17]
(abcTpakTHa cBOOOAA BTIIIOETHCS B CBOOOAY Mamepi-
anvuy); B) Noun + to-Infinitive: freedom to do, freedom
to do what we want [18] (y 1IbOMy BUTIQJIKy CIIOCTEpira-
eMo (hakTHyHE TyOITFOBaHHS CeM IHTEHCIOHAA).

OcraHHIl THIT CIOBOCIIONYYECHb pealizye cxemy 3)
Verb + Noun: to gain freedom, to secure freedom, to
win freedom, to abridge freedom, to curtail freedom,
to have the freedom to do something, to enjoy freedom
[15; 18; 19]. Posmsinatoun iX, KOHCTATyeMO, 10 (eHO-
MEH, TO3HAYeHUH JIeKCeMol freedom, acoLiaTHBHO
TOCTAE K 00 ‘€km, HAJl SKUM BHKOHYIOTh HU3KY Hil: to
gain (obtain something wanted) / to secure (succeed in
obtaining smth), to win (acquire as a result of a contest,
conflict, bet), to abridge (shorten (a piece of writing)
without losing the sense) / to curtail (reduce in extent or
quantity) / to have (possess, own or hold) / to enjoy (take
delight or pleasure in) freedom [19]. KonuenryanbHa
MeTadopa, sIKy BUKOPUCTOBYE OPUTAHCHKUI €THOC IS
OCSITHEHHS CYTHOCTI ¢60000u, mae Burisin: CBOBOJJA
€ OBF’EKT. Came BOHa NEKUTHh B OCHOBI THX iMEHHH-
KOBUX CJIOBOCIIONYYEHb, y SIKMX SIKICHI NPHKMETHH-
KA HAJAI0Th OI[IHHY / MapaMeTpU4Hy KaTeropu3alliio
cBobOomu: great, considerable, total, complete freedom
[18]. Lz metadopa HaICKHUTH IO OHTOJIOTIYHOTO THITY
y knacudikamii Jx. Jlakopda ta M. Ixorcona (opi-
€HTalliliHa, OHTOJIOTiYHa, CTpYKTypHa [ 14, 62—65]). Tax
camo B Tunojorii M. B. HikiTina ii kareropusyiors six
OHTOJIOTIYHY, X04Y K 1 MiATHUN KOTHITHBHOI (KOTHITHB-
Ha (OHTOJIOTIYHA :: CHHECTE3WYHA) :: eMOTHBHO-OI[IHHA
[9, 206]). YV Takux oguHUIILX 3MICT freedom BUSBISIE
HeraTuBHi (Hamp., ‘to curtail’) Ta mo3uTuBHI (Hamp.,
‘to enjoy’) akciosoriydi cemu. [loximHe X 3HAYCHHS
JeKceMH C(OPMYyBaJOCsS HABKOJIO TillepceMH HOBO-
ro iHTeHCiOHaJla — HOBOi mpeaMeTHoi cdepu (00’ exTa
¢izugHOrO CBITY), ¥ Ky MeTadopa, 3TiJHO 3 KOHTEK-
CTOM, HOMIHATHBHO TepeBeia JIEKCeMy, a IMIUTIKaIlii-
HI CMHCJIH BepOaii30BaHOI ¢80000u CHIBBIIHOCATHCS
3 O3HaKamMH IMIDTIKallioHala MO3HAYEHOro 00 €Kkma
JIIHACHOCTI, BiIOWBAIOYM BCIISKI omeparlii 3 HuM. 3 ypa-
XyBaHHSIM TOTO, IO MeTaopa € CTEPTOI0, MOXKIUBO
CTBEPIUKYBATH, 10 METa(QOPUIHIA CMHCI TIEPEHIIIOB 13
30HH HETriMINIIKAIioHajaa 10 ¢J1a0Koro iMiuiikaniona-
aa. O. O. Omapina 3a3Hayae, Mo st 6araTb0X MeTa-
($op CyTTEBUM € HaMaraHHs 3BUTLHUTHCS BijI 00pa3HOTO
KOMITOHEHTA, aJKe IIe MOXKE 3aBaKaTd (PyHKIIOHYBaH-
HIO Ti€l un iHmoi oguuui [11, 67].

VY TiayMauHUX CIIOBHUKax 3HaWJEHO CIIOBOCHONY-
YeHHSI, y SIKHX JIEKCeMa freedom He € siIepHIM KOHCTH-
tyerroM: 1) (Adjective) + Noun + of + Noun: Medal
of Freedom [18]; 2) Noun + (of/for) + Noun (+Noun):
freedom box / fine, Freedom Food programme, freedom
ceremony, degrees of freedom, freedom fighter, fighting,
rider, the struggle, fight for freedom [16; 17; 19]. Axty-
ajJi30BaHI CeMU TaK CaMO BIIHOCATBCA 1O €Ja0KOro
iMnuikanioHasa; npyu HbOMy BiIOyBa€ThCS TEMAaTUYHA
aktuBalis pedepeHTHUX cdep eHympiwHa (coyianb-
Ha / eKOHOMIYHA) ROIMUKA, HAYKA, CYChiTbHe / 0cobuUc-
me oicummsi. CeMaHTHKA TaKUX ONUHUIL (OpMyeEThCS
HABKOJIO METOHIMii, Hanpukian, y freedom box (a box
designed to hold a document granting the freedom
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of a town or city) [19] MiCTUTBCSI METOHIMI30BaHE 3HA-
yenHa “freedom”: BMICT (magane mpaBo) 3amicms
KOHTEUHEP  (nokymenr). Cema iHTeHcCioHana
document BimxoauTh Ha nepudepiro, a ii micue 3aiimae
nepudepiiiHuil KOMIOHEHT freedom.

[Topanple BCTAaHOBIEHHS CeM IMILTIKalliOHaa CTa€e
MOXITBHM 32 PaXyHOK 3aTyUeHHS MOBJICHHEBHX KOH-
TEKCTIB 3 ONUHUIICIO freedom y TeKCTi poMaHy «1984».
Tak, onauHHWINI 3 SAPOM freedom KOHCTPYIOBAIUCS
B MEXaX TaKUX IMEHHUKOBUX Ta IIIECIIBHUX rpaMaTHy-
Hux mozeneii: 1) Adjective + Noun: political freedom,
intellectual freedom (377); 2) a) Noun + of + Noun:
freedom of speech (258), freedom of the Press, freedom
of assembly, freedom of thought (16), freedom of choice
(266); 6) Noun + Noun + and + Noun: freedom,
Jjustice and fraternity (256); B) Noun + and + Noun:
freedom and happiness (331); ) Noun + to-Infinitive:
freedom to say (103); 3) Verb + Noun: to perpetuate
(Un)freedom (256). 3 omHOro OOKY, CIIOCTEpIraemMo
BukopucTanHs Jx. OpBeIoM yCTaJeHUX CIIOBOCIIONY-
yenb (1, 2a), 3 iHIIOrO — BiOyBaeThes abo 30aradeH-
Hs 30HM IMIUTIKAIliOHANIa 4epe3 3allydeHHsI KOHIICTIB
(6) CITPABEJJJIMBICTD, BPATEPCTBO, (8) LLHACTH,
(3) ICHYBAHHZI, a6o nuuie ayOmtoBaHHS MOTO 1HTEH-
cionana (1, 2a, 2r, Hanp., freedom of thought, freedom
to say).

Hlomo omuHHMIE i3 3aJIEKHOIO0 JEKCEMOIO freedom,
TO BOHM BHOymoByBaymcs Tak: 1) Noun + of + Noun:
an idea of freedom, the concept of freedom ta 2) Verb +
(of) + Noun: to dream of freedom. Taxi oquHHIII HAPO-
JUKYIOTBCSI depe3 BepOaji3almio 30HH MEpeTHHY KOH-
uentiB [JIES / IYMKA, MPIS ta CBOBOJA. Pede-
peHIii BiTOMBAIOTh TEMATHYHI NIJISTHKY: (DI3UUHULL C8im,
BHYMPIWHIT C8Im 0CObU, CYCRITbHI YIHHOCHI.

[IpenukaTHBHI CIOBOCIIONYYCHHS B TEKCTI pOMaHy
JOTIOBHIOIOTE Tepudepiitni iHdopmariiiHi cexropu
3HaueHHs freedom. 30Kpema, CWIBHHWM IMILIIKAIio-
HaJ OTPUMYE TEKCTOBY KOHKpETH3aIlilo i1ei Toro, mo
Oyap-sika cBOOONA MOYMHAETHCS 3 HAUNPOCMIUIO20,
HAMPHUKJIA], MOXKIHUBOCTI BroJIOC BHCIOBIIOBATH OYe-
BUJIHI pedi:

“Freedom is the freedom to say that two plus two
make four. If that is granted, all else follows” (103),
IO € 3aMOPYKOI0 CYCIINIBbCTBA BUTLHOTO, AEMOKPATHY-
HOTO; BiH PO3IIMPIOETHCS 3HAHHAM PO IHTEPIPETAIII0
€60600u AK HE TIJIBKU MOJITUYHOI, ane U inmenexmy-
anvbHol i0el KOJEKTUBHOT CBIJOMOCTI, Hamp.: “...since
political and intellectual freedom no longer existed
even as concepts, and were therefore of necessity
nameless” (377). CnaOkuii iMILTIKaI[ioHad BKJIO-
yae iH(OpMaLil0 TPO iCHY6AHHA B PEATbHOMY CBITI
00’exma c6ob600a, siku MOxHa sumipsimu: “Do you
feel that you have more freedom now than you had in
those days?” (115), abo nipo npununenns ... freedom
no longer existed” (377) 4u 3anepeuenmnss WOoro icHy-
eannsi: “There can be no freedom” (266). Ilpuxnanu
00’ennani Metadopoto CBOBOJA ¢ OB’E€KT. Tox

peueHHS .. .since political and intellectual freedom no
longer existed even as concepts, and were of necessity
nameless” (377) BIATBOPIOE 3MICT SIK CHJIBHOTO, TaK
1 ci1a0Kkoro iMILTIKaI{ioHaIa.

Herimmuikanionan (¢ikCyeTbesi OpUTiHATBHUMHU
(aBTOpCHKMMU) TapajoKcaJbHUMU MeTadopudyHUMHU /
OKCIOMOPOHHUMH BUCIIOBJICHHSMH, THITY:

You know the Party slogan: “Freedom is Slavery”.
Has it ever occurred to you that it is reversible?
Slavery is freedom” (333), y sskoMy cgoboda niatu
TaK, SK XOYell, OCMHUCIIOETHCS SK Taka, IO SIBIIE
c00010 noHesoIeHH s, 2 B “TIPAaBHIBHOMY”’ CYCHIIbCTBI
nonegonenus, T00To HalexHicTs 1o [lapTii Ta BHKO-
HaHHA i1 BUIIOI BOJI, 1 € c60600a — Hadana 0co0i
ModcIugicms B3aralli guolcumu, CTaTU BCECUNbHUM
Ta 6ezcmepmuum: “But ... if he can merge himself in
the Party so that he IS the Party, then he is all-powerful
and _immortal” (333). 3icTaBneHHA aKCiOJOTi4YHO
npotunexHux konnentie CBOBOJIA ta PABCTBO
(biKCyeThCs CTPYKTYpHOIO MeTadopoto (mop, the state
of being a slave, a person who is the legal property
of another and is forced to obey them [19]), cTBO-
profoun eeKT OUHIYHOTO abCypmy, SKUil MPaKTHKY-
€ThCA B CYCITUIBCTBI 3 TOTANITAPHOI MOJEILTIO. SKIIo
cBoOOIy MOHaA giominumu (formally put an end to
(a system, practice, or institution) [19]): “How could
you have a slogan like ‘freedom is slavery’ when
the concept of freedom has been abolished?” (68),
TO BOHa KoHIenTtyami3yeTbcss sk [TPAKTHUKA abo
IHCTUTVYT. o miei  30HW BKJIIOYAETHCS H po3y-
MIHHS ¢80000U SIK 30aMHOCMI 6Mepmu, MAIOUH 3MOTY
siduyeamu Henasucms 1o Ilaprii, paHATHYHUX BUKO-
HaB1iB i1 Boui: “To die hating them, that was freedom”
(354). Tox pedepeHuisMHr 3HaUYCHHS freedom € coyi-
AbHA peanvbHicmy, Qi3udHuUll C8Iim, HYMPIWHIL c8im,
noximuxa, cMmepme.

BucHOBKHM Ta mepCcHeKTHBH MOAAJBIINX JOCITi-
AKeHb y ILOMY HampsiMi. [HTeHCiOHAN ceMaHTUYHOT
CTPYKTYPH JIEKCEMH freedom BimoOpaxkae CIPHHHSTTS
OpHTaHIIMU CBOOOJIW SIK CTaHy, 3JaTHOCTI Ta Mpa-
Ba 0COOM JyMaTH, TOBOPHTH Ta JisITH 032 30BHIII-
HIM KOHTpOJeM. IMilikamioHall Ta HeriMIUTiKamioHal
3HAYEHHS, aKTyalli30BaHI B KOHTEKCTaX YCTaJICHUX
Ta BUTbHUX CJIOBOCIOIYUYCHbB, CIIPIMOBYIOTH 10 TAKUX
KOHIIETITYaJi30BaHUX €THOCOM AUISTHOK JiIACHOCTI, K
ocgima / HAGUAHHA, MUCMeymeo, penicia, mac-meoia,
ocobucme dcumms, NpPago, GHYMPIWHI, 308HIULHS
noaimuka, Hayka, cmepmuv, COYIalbHA pealbHICMb,
Gizuunuil ceim, enympiwnin céim ocobou. Ha BimMiny
B1JI iIHTEHCIOHAJIA, JIe 3a(iKCOBAHO MO3UTHUBHY OI[IHKY
KOHIIETITYa1i30BaHOTO (DEHOMEHY, 1HIII IIapu 3HAYCH-
HsI BKJIFOYAIOTh SIK TIO3UTHUBHY, TaK 1 HETaTUBHY OIIIHHI
cemH. [lepcrnekTUBY MOANBIINX JOCHTIKEHb yOaua-
€MO B PO3IVISi/Ii CJIOBOCIOIYYCHb 3 SICPHOIO Ta He-
SIIEPHOIO ONMHUIICIO frree, IO NACTh 3MOTY PO3IIUPH-
TU MEXI IHTepIpeTaniil conialbHOro (heHOMEHY C60-
600a B €THIYHIN KapTHUHI CBITY OpUTaHLIiB.
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